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AHHOTa M

CraTbsi TOCBSIIIIEHA WCCAeJOBAHUIO ITParMaTUUYeCcKOro TOTeHI[Hana (Hpa3eoyioTU3MOB B PYCCKMX U aHIIMMCKHUX
MequarekcTax. Ha wmarepuane myONMMIMCTUUECKMX TEKCTOB O MuUrpaluu OekeHileB B EBpOCOIO3 HCCeAyeTcs, Kak
(hpazeosoru3Mbl  MICTIOJB3YIOTCS [JIT MAHWITYJTUPOBAHUS ay[AUTOPHEM W BBIDa)KEHHsT aBTOPCKOW TOUKW 3peHus. B crarbe
paccMaTpuBaeTcsi TOHSTHe «¢pa3eosioruueckas eJuHHLIA», a Takke yAenseTcs BHUMaHUe TakKuM (QuUiIocogcko-
COLIMO/IOTMYeCKUM ITOHATHSAM KaK «MaHUITY/ISALUSI» U «MHTEeHLMOHA/IBHOCTb». BbljenseTcs NaTh KpUTepreB /ISl OIpe/esleHust
rparMaTUueckoro  ToTeHIWana  ¢pa3eoyioTH3MOB:  MCIIO/Ib30BaHME  PAa3TOBOPHBIX U Pa3rOBOPHO-TIPOCTOPEUHBIX
(hpa3eosorM3MoB, SIPKO BBbIpa)K€HHash SMOL[MOHA/bHAs OKpacka, TO/Jep>)KKa aBTOPCKOM TOYKH 3peHusi, CKPBITHOCTb
BO37I€HCTBYS U UTUPOBaHUe JI/IepOB MHeHu. [IprBoAATCS TipruMeph! (PparMeHTOB HOBOCTHBIX CTaTel, KOTOpPhIe JOKAa3bIBAIOT
TparMaTrueCcKUil TIoTeHLan (pa3eoIoruuecKux eIWHUL], BHIPAKeHHBIM B MHTEHLIMOHATBHOCTH W MaHUMIY/ISILUA CO3HAHUEM
uynrtarens. Ha ocHOBe 3THX NPUMEPORB MPOBOJUTCS aHa/mM3. [leslaeTcst BBIBO/, UTO (pa3eosoruueckrie 060pOThl B HOBOCTHBIX
CTaThsIX YacTO MCMOb3YHOTCS AJisi MaHUIYyJMPOBaHUsl ayAUTOpHel, TMO03BOJisisA aBTOpPAM TMpUBJeKaThb BHHMaHUe uuTaTesew,
BbI3bIBaThb Y HUX SMOLMU U CKPBITO IOJJEP)KUBATh CBOK TOUKY 3peHUsl. VIHTeHI|MOHA/IbHOCTh BCTPEUAEeTCsl pexke, NTOCKO/IbKY
SIBHOE BbIp&)KeHHEe aBTOPCKOM TOUKM 3peHUs] MOXKeT OTTOJIKHYTh ayAautoputo. Kpome Toro, aHanu3 IOKasblBaeT, UTO OKOJIO
Tpetu (Hpa3eosioru3MOB B HOBOCTHBIX CTaThsIX IIparMaTiiecKoro MoTeHLHana He UMeroT.

KimroueBble c/10Ba: TiparMaTiyeCcKUi MoTeHIMasn, MaHUITY/SLs, UHTeHLIMOHAIBHOCTh, MeIUaIuCKypC, pa3eosiorusm.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the pragmatic potential of phraseological phrases in Russian and English media
texts. On the material of journalistic texts about the migration of refugees to the European Union, it is studied how
phraseological units are used to manipulate the audience and express the author's point of view. The article reviews the concept
of "phraseological unit", and also pays attention to such philosophical and sociological concepts as ‘manipulation’ and
"intentionality". Five criteria for determining the pragmatic potential of phraseological units are highlighted: the use of
colloquial and colloquial-common phraseological units, pronounced emotional colouring, support of the author's point of view,
secrecy of influence and quotation of opinion leaders. Examples of fragments of news articles are given, which prove the
pragmatic potential of phraseological units, expressed in intentionality and manipulation of the reader's consciousness. On the
basis of these examples, the analysis is carried out. It is concluded that phraseological turns in news articles are often used to
manipulate the audience, allowing authors to attract readers' attention, evoke emotions and implicitly support their point of
view. Intentionalism is less common, as explicitly expressing the author's point of view may alienate the audience. In addition,
the analysis shows that about one third of phraseological phrases in news articles have no pragmatic potential.

Keywords: pragmatic potential, manipulation, intensionality, media discourse, phraseological unit.

Beepenue

CraTbs MOCBsIILIeHa BbISBJIEHHMIO IIParMaTUueCcKoro MoTeHlyana (ppa3eosori3MoB B PyCCKUX M aHIVIMMCKUX Me/ihaTeKCTax.
VccnenoBanye MpoOBOJUIOCH HAa MaTrepyasie MmyO/MIMCTUUeCKUX TeKCTOB 0 Murpauyu 6exeniieB B EBpomnelickuii coro3. ITOT
BOTPOC SIB/ISIETCS TIPOTUBOPEUMBBIM Kak B 0OIIeCTBe, TaKk U B MeJuacpesie, a TOTOMY TMPeJCTaB/sieT WHTepec [is
uccnegoBanus. CMU WrparoT BayKHYHO pOJib B )KM3HU COBPEMEHHOIO YesioBeKa, a MOPOM MbI JjaXke He 3aJyMbIBaeMcsi, Kakoe
BJ/IMsSIHUE OHU OKa3bIBalOT Ha Hac.

OcHoBHas yacTh

Bukrop Bnagumuposuu Bunorpazoe onpegenisin OF kKak r060e HeCBOOOAHOE CIIOBOCOYETAHHE, CMBICT KOTOPOTO B LIEJIOM
He paBeH CyMMe CMBIC/IOB, COCTaB/ISIOLMX ero 3neMeHToB [1, C. 120]. Harpumep, yniotpe6nsisi B peur (pa3eosiorusM «CecTh B
KaJIolly», Ye/I0BeK I10/ipasyMeBaeT, UTO 0Ka3asICs B [VIYIIOM TI0JI0KeHHH.
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[MparmMaTHuecKuii TMOTEHIMal MHOTUX (hpa3eosoruueckux 060poToB (opmupyeTcs 13 MeTadOpUUECKOTO 3HAueHHs
BXOZSII{MX B HUX KOMIIOHEHTOB, a TaKKe 00yC/IOB/IeH KOHTeKCTOM. Peaymi3ysi mparmMaTtiHueckuyii moreHnuan ¢ppaseoyoruueckux
060pOTOB, >)KYPHA/IMCT MOKET MaHUITY/IMPOBaTh CO3HAHMEM UMTAaTesIs, @ MOXKeT BbIpaKaTh HHTEHI[MOHA/IbHOCTb.

VHTeHLIMOHAILHOCTh — OJJHO U3 6a30BbIX MOHATUN COBpeMeHHOH ¢unocodun. ITpobaeMa MHTEHIIMOHAILHOCTH B TOM, UTO
OHA HAXOJWTCS Ha CThIKE ZIByX aKTHBHO pa3BUBAIOIMXCs obmacteli — ¢uiaocobun co3Hanus U Gunocoduu si3bika. Ilof
WHTEHLMOHA/TBHOCTRIO B (prsiocodhun OHMMAFOT CIIOCOOHOCTh CO3HAHMS OBITh «HAIpaB/IeHHBIM Ha 0OBEKT».

C JIMHIBUCTHUYECKOW TOUKHM 3pEHHS] MHTEHIMOHATbHOCTh PAacCMaTPUBAETCS KaK CBOWCTBO SI3BIKOBBIX 3HAYeHWH pasHbBIX
THUIOB: U TPAMMAaTUYeCKHX, U JIEKCHUECKHX, CIIOCOOHOCTh «0003HauaTh». VICTOUHMKOM WHTEHLMOHATBbHOCTH BBIPAXKEHHUH
SI3BIKA SIB/ISIETCSI MHTEHI[MOHAIbHOCTh CO3HAHHUS.

ITop, MHTEHIMOHAIBHOCTHIO B 60JIee Y3KOM CMBIC/Ie IOHUMAEeTCsl CBSA3b S3bIKOBBIX 3HAUEHUM C HaMepeHUsIMU [OBOPSILLEro,
C KOMMYHUKATHBHBIMH LIe/IIMHA DEUeMbIC/IUTEbHOM [|eaTe/IbHOCTH, T.e. CIIOCOOHOCTh COofepKaHWs, BbIpaKaeMoro JlaHHOM
SI3BIKOBOU e/IMHULIEeH, ObITh OHUM M3 aKTyaJIbHbIX 3/IEMEHTOB peueBoro cMeicia [2, C. 220].

A.B. boHgapko BbljensieT fiBa TUNa (yHKLMOHUPOBaHMS SI3bIKOBBIX €IMHUL]: MHTEHLMOHA/bHOE, TO eCThb CBs3aHHOE C
HaMepeHHeM T'OBOPSIIIIEro BbIPa3UTh OIPe/ie/IeHHbIM /1eMeHT IepeiaBaeMoro CMbIC/Ia, ¥ HeMHTeHLIMOHA/IbHOe — He CBSI3aHHOe
¢ uHTeHLWel roeopsimero [3, C. 18].

VHTEeHMOHA/BHOCTh (TIPUMEHUTENIHO K (pa3eosioriueckuM eUHHIaM) — 3aBUCUMOCTh Bbi6Opa (hpa3eosioruueckux
eJMHHUL] OT HaMepeHWI roBopsiero (B HalleM cCjiydae) — OT HamepeHui xypHaiucrta. CMU ¢rHaHCHDPYIOTCS TOCYAapCTBOM,
KPYITHBIMH KOPIIOPALUsMU, YaCTHBIMU JIMLIAMH, TaKUM 00pa3oM, KyPHaIMCT AOJ/DKeH repesjaTh X HamepeHusl. EarHCTBeHHbIN
€r1oco6, KOTOPbIM OH MOJKET BOCIIO/Ib30BaThCsl, — I3bIKOBBIE CPEZCTBA.

MaHunysisiLusi — CKpbIToe Bo3zeiicTBre, (akT KOTOpOro He JO/DKeH ObITh 3aMedeH 00BbeKTOM MaHUMYsAuu. TIonnTrka 1
npecca (1 CMU B 1LesioM) WrpalOT Ba)KHYIO pOJb B MaHUMNYISALUM co3HaHueM. CMMU, ucxopis W3 pacUIM(ppOBKH 3TOM
ab0peBWaTyphl, NpeJHa3HaueHbI UMEHHO JJII MacC, COOTBETCTBEHHO COOOLIEeHWs BCerAa JO/DKHBI ObITh HECJIOKHBIMH ISt
YCBOEHWs, He OTJIMYaTbCs OPUTMHABHOCTBI) U «WMETh YPOBEHb IIOHATHOCTH, COOTBETCTBYIOIIUN KO3(HIeHTy
VHTe/JIeKTyalIbHOCTU TIpuMepHO Ha 10 TYHKTOB HIDKe cpefHero Ko3(dduriMeHTa TOro COLMasbHOTO C/10s, Ha KOTODBIMA
paccurtaHo coobijenue» [4, C. 288]. MaHuny/siui0 B NyOMUIMCTUUECKUX TEKCTaX MOXKHO [JOCTHUb KaK C IMOMOIIIbIO
JIMHTBUCTUYECKHUX, TaK K C TIOMOIIbI0 3SKCTPaJMHTBUCTHYECKUX (PAaKTOpoB. B uccrefmoBaHMM Hac MHTepecyroT
JIMHTBUCTUYeCKHe (PaKTOPbI, @ UMEHHO, (Ppa3eoiornyecKue eHULIbL.

s Toro utobel onpenenyTs, obnazgaer M (Hpa3eosoru3M NparMaTHuecKiM MOTeHLHANOM, a TakKKe TIPOBeCTH IPAHMLY
MeX/[y WHTEHLIMOHAJbHOCTBI0 W MaHHIY/ISLMel, KOTOpble JOCTUTalTCs NMpH HoMoliy (paseonornyeckoro 060poTa, Ml
BBIJIeJIVJIH TISITh KPUTEPHEB.

1. Vicrionb3oBaHMe DPasTOBOPHBIX WM Pa3rOBOPHO-TIPOCTOPEYHBIX (pazeonorn3moB. Takue ¢pa3eosoruamMel 001ajar0T
MaKCHMaJIbHOW MeTaOpPUYHOCTBIO Y TIPUKOBLIBAIOT BHUMaHHe ayIuTOPHH, B OT/IMUME OT KHWKHBIX (Ppa3eosiorn3MoB, KOTOPbIe
CJTMIIKOM BO3BBIILIEHHBL. MeXKCTUIeBble (pa3eosiorn3Mbel He 00/1a/1afoT CTUMCTAYECKONH OKPacKoM H, COOTBETCTBEHHO,
rparmMaTiueCcKrUM roteHuanom [5, C. 234-237].

2. SIpko BbIpaKeHHasl SMOLIMOHAbHAs OKpacKa (MenropaTUBHAas WM NeliopaTUBHAas): (ppa3eosoru3Mel C SMOLMOHATBHON
OKpackoii o6/aziarot 60s1ee BHICOKUM ITparMaTiiyeCKUM TOTEHLMaIoM, ITOCKO/IBKY OHH MOTYT BbI3BIBaTh Y ayJUTOPHUH CHJIbHBIE
5MOLIMY, TakUe Kak FHeB, paJl0CTb WX TIpe3peHue.

3. Ucnonp3oBanue ¢paszeosorusma At MOAZEPKKH aBTOPCKOW TOUYKM 3peHHst. Ppa3eosoru3Mbl MOTYT HCIONb30BaThCs
JJIs1 TOTO, YTOOBI C/le/laTh aBTOPCKYIO TOUKY 3peHust Oosee ybeaurensHoi [6, C. 82].

4. CKpBbITHOCTh BO3[eMCTBHSI Ha unTaTesis1/cobeceqHrKa. MaHUIY/ISLUs — 9TO CKPBITOE BO3/IeHCTBHE, KOTOPOe He BCeraa
Jierko pacrio3Harts [7, C. 104]. ®pa3eosorn3mMbl MOTYT MCIIOIb30BAThCS AJIsT MAaHUITYJIMPOBAHUS ayAUTOpHeN, HarpuMep, AJs
TOTO, YTOOBI C/ieJIaTh ONIIOHEHTAa MeHee TIPUB/IeKaTe/IbHbIM WM YIyUIIUTh 00pa3 CTOPOHHHUKA.

5. lluthpoBaHre /1/iepoB MHeHUH: LIUTHpoBaHNe aBTOPUTETHBIX JTUYHOCTEN MOXKET NMpHAaTh BeC apryMeHTaM aBTopa U
cgenatb ux Gosee ybenuTenbHbIMH. Ppa3eosiorM3Mbl, HCIIO/IB30BAHHbIE B L{UTaTax JIMEPOB MHEHMH, MOTYT YCHJIUTh KX
BO37elicTBUe Ha ayguTopuio [8, C. 122].

WTak, BrIpa3uM BhIJje/IeHHBIE KDUTEPUH B BUZie CXeMbl (cM. puc. 1).



Russian Linguistic Bulletin = Ne 5 (53) = Maii

®paseo10ru3M cOOTBETCTBYET
kputepusiv 1 12?

V 1A

Tparmatuyeckuii noTenuman Dpaseo10rIM COOTBETCTBYET
OTCYTCTBYET KpHuTepuio 37

o/ N\
HET

DpazeoIoruIM COOTBETCTBYET ®paseororum cooTBeTCTBYET Tparmarnueckuii
KpuTepuio 47 KpuTepuio 5? NOTeHIHAT

oTcyTcTBYeT
V HET nA J

Manunyasums

Manunyasiuus Hitenunonansnocts

PucyHok 1 - Cxema BbIsIB/IEHUS a/ITOPUTMa NIparMaTryiyecKoro noTeHuana
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.10.1

Ecm ¢paseonorusmM He COOTBETCTBYeT XOTs Obl OZHOMY M3 TEPBBLIX [BYX KPUTEpHEB, MparMaTHuecKuil MOTeHLWasl
(pazeonorn3ma OTCYTCTBYyeT. Ecm ¢pa3eosoru3am cooTBeTCTBYyeT KpuTepusm 1, 2, 3, 4 — manumnymsaiusi. COOTBETCTBYET
kputepusMm 1, 2, 5 — manunyssagusa. CooTBeTCTByeT KpyuTepusm 1, 2, 3 — nepeJ; HaMU UHTEeHLIMOHA/TIbHOCTb. COOTBETCTBYeT
TOJIbKO KpUTepUsiM 1 1 2 — mparMaTuyecKuii oTeHI{ual OTCyTCTBYeT.

B xope pabotbl ObIMM HCC/IE[OBaHBl HOBOCTHBIE CTaThyd Ha TeMy MHIPAlMOHHOrO KpHu3uca B EBpore Ha pyCCKOM H
aHIVIMICKOM si3blKaX. OHM pacCMaTpHUBalCh C TOUKM 3peHUs yrorpebsieHuss B HUX (Dpa3eosiornyecKUx eWHHML], a Takxke
AHaNM3UPOBAJICS WX TMparMatiyeckKuid moreHUuan. OTOOp cTareld TPOM3BOAW/ICS B CIyyallHOM TIOpsiIKe, TJIaBHBIMU
KPUTEpPHUSsIMU BBICTYTIA/IM NIPUHA/JIEKHOCTD K ’KaHPY (HOBOCTHas CTaThs) M TeMaTHKe (MUTPaljOHHBIN Kpu3uc B EBpocotose),
JOCTYITHOCTb TIOJTHOTO TeKCTa, Haauuhe (pa3eosiorMuecKuX eAWHWL] B TekcTe. bbulo mpoaHamusupoBaHo 83
(hpazeosornyeckre eJMHALBI B 72 HOBOCTHBIX CTaThsIX.

IMepeiiném k mnpumepaM. PaccMOTpUM IpUMep MaHUIYJALWMM, WHTEHLMOHA/JBHOCTH U TIPUMep C OTCyTCTBHEM
IparMariyecKoro rnoTeHuyana.

There is another level, however. To wear the shoes of others means to have a great capacity to comprehend, to understand
the circumstance and difficult situations [9].

B atom ¢parmeHTe HOBOCTHOM CTaThy KypHamucT nutupyet Ilamy Pumckoro dpanipicka (KOTopsiii Hocui caH Ilarb
Pumckoro Ha MomeHT 2017 r.) ITara Pumckuii obparjaetcs K ¢paseosiorusamy «wear the shoes of others», neHorar-2 koroporo
«0Ka3aTbCsl B IUIOXOM CUTyallud, B KOTOpYHO MoOMaja [JpYyroil 4enoBek». dpa3eosorusm sBIsSeTCS pPasrOBOPHBIM, HMeeT
MeliopaTHBHYO0 3MOLIMOHAIBHYIO OKPACKy. YUWThIBas, UTO CTaThs OnyO/vMKoBaHa Ha caiiTe Catholic News Agency, a HOBOCTH
Ha TakoM cailiTe, BeposiTHee BCero, 4YWTAIOT Bepylollje JOAW, A/l KoTopbix Ilama Pumckuil sBiseTcs ofHUM U3
aBTOPUTETHEHILNX JIUL], MOXKHO 3aK/IIOUUTh, UTO B 3TOM CTaTbe MaHUIY/IALIUS JOCTUraeTCs [IPU OMOIIY LIUTUPOBaHHUs TUAepa
MHEeHHUH, a coxpaHeHHe (pa3eosornuecKux eJUHUL] IIPU UTUPOBAaHWH FOBOPUT 00 MX MaHUITY/IITUBHOM IMOTeHLIMAJIe.

Hedoegonbcmeo HaceneHus u si8HOe HedceaaHue eaacmell npuCAywambCsi K CBOUM 2paxcoaHam Modxicem nocmasums Kpecm
Ha Kapbepe caMoll enusimeabHoU JiceHWUHb! 8 Mupe. Omcmaueast ceoto nosuyuto no eonpocam bedxcenyes, Mepkenb modcem
paseaaums npagumenbcmeo [10].

B panHOM (hparMeHTe HOBOCTHOM CTaTbM >KYPHA/IUCT obpariaeTcs K (hpa3eosiorusMy «IOCTaBUTh KpecT». Ppaseoorusm
OTHOCHUTCSI K DAa3rOBODHBIM, €r0 JIeHOTaT-2 B 3TOM (JIyuyae, «CUATaTh UTO-TO OeCcrioBOpOTHO OKOHUEeHHBIM», oOsazaer
neliopaTMBHOM 5MOLIMOHA/NbHOM OKpackod. JKypHalucT BblpakaeT MHeHMe [0 TOBOAY TOJUTUKM AHrensl Mepkenb B
OTHOLIIEHUH Oe>KeHI|eB [JOCTaTOUHO OTKPBITO, 3TO [J0Ka3bIBaeTCsl HA/IMUMeM TaKUX JIEKCUUeCKHX eJMHUL] KaK «HeZ0BOJILCTBOY,
«He)KelaHWe», «pasBaMTb». TakuM o00pa3oM, NpW IOMOILM (pa3eosoru3Ma OTpULaTe/bHas TOUKAa 3pPEHHUs] TOJIBKO
TIOAIKPEIl/ISIeTCs, YTO YyKasblBAaeT Ha €ero IiparMaTMueckud TMOTeHLMan M TO, 4YTO OH CAYXWUT [ BbIpaXKeHUs
VHTEHL[MOHA/TbHOCTH.

A Medicdy mem, cumyayusi 00 Mmoo HaKaAuAAch, Umo noka 00HU nbimaromces noddepicams bedceHyes, Opyale azpeccusHo
npomecmytom. [la u camu 6edxceHybl He CUOSiIM CA0%CA PYKU — OHU MOJCe YyCmpaugarwom MUmMuUHelU, nocieoHue npousu 8
Jlumaccone u ITagpoce [11].

Bo ¢parmeHnTe HOBOCTHOM cTaThy aBTOp obpaijaeTcsi K ¢pa3eooruueckoil efuHULe «CUIAT CI0XKa PyKW», [JeHOoTar-2
KOTOpOM — «De3zeiicTBoBaTh». @pa3eosoru3M KMeeT I1€HOpaTHBHYIO SMOLIMOHA/NBHYI0 OKpAacKy, a TaKXe sB/SeTcs
pasroBopHbIM. OfiHaKO B laHHOM (parMeHTe He HabOAeTCs sIBHAsl aBTOPCKasi TOUKa 3peHHsl — aBTOP IPOCTO KOHCTaTHPYeT
(akT, «ykpaias» ero ¢paseojoraueckiM 0OOpPOTOM, TIPY 3TOM I10KasbiBasi, UTO Ha NpobieMy, CBSI3aHHYIO C MUTPaHTaMU,
CYILECTBYIOT [IBe TOYKW 3peHMs. UTak, 37ech (pa3eosioru3M MparMaTMyeCcKUM IOTEHIMaJioM He o0/azjaeT, TaK KakK ero
WICTI0JIb30BaHKe COOTBETCTBYET TOJIBKO I1€PBBIM /IBYM KPUTEPHSIM.

B pesynbrare ucciefoBaHus (ppa3eosiornyeckix 0OOPOTOB B HOBOCTHBIX CTAThSIX MbI TIPHIUIM K BBIBOAY, uTO U3 83
(pazeosiorusmoB 57 06/1aJal0T MparMaTUyeCKUM MOTEHLIMAI0OM — U3 HUX 43 ¢pa3eosioru3mMa MpeAcTaBisoT co00i CpeiCTBO
MaHUMY/AIMY, a 14 — WMHTeHIMOHa/NbHOCTU. 26 (ppa3eosoru3MoB MparMaTUYecKoro NoTeHIMana He UMeroT. [lomyueHHBIN
pesynbTar NpeZCcTaB/ieH B BUJe KPYTOBOW UarpaMMbl.
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3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, MosyyeHHble JaHHbIE YKa3bIBAalOT HA TO, UTO B OOJIBILIMHCTBE Cy4aeB (hpa3eosoruueckue oOOpPOTHI B
HOBOCTHBIX CTaThsiX 00/1a/jal0T MaHWIY/ISTUBHBIM TIOTEHLIMAJIOM, a 3HAUMT, TO3BOJISIIOT aBTOpaM IPUBJIEKaTb BHUMaHHe
ynTaresiel, BbI3bIBaTh Y HUX 3MOLUU, CKPBITO TIO//IeP/KUBATh aBTOPCKYIO TOUKY 3peHMUs..

VHTeHLIMOHA/ILHOCTh UMEeeT HeOOJBbILON TPOLIEHT, MOCKO/IBbKY SIBHOE BBIPR)KEHWE W/ «HABSI3bIBAHWE» TOUKHU 3DEHMs
aBTOpa MOXXeT OTTOJIKHYTh ayJUTOPUIO.

IIparmMaTruecKrii MOTEHIMAM Y HEKOTOPHIX ()Pa3eosioTU3MOB B OTPee/IEHHBIX KOHTEKCTaX OTCYTCTBYET, TaK KaK YacTo
aBTOPBI 00pAIIlalTCs K UCIO/Ib30BaHKIO (hpa3eosioru3mMoB, uTobbl C/je/iaTh peub KpacouHee, pasHooOpasHee 1 SKCIIPeCcCHBHee.,
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